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THE PROCESS OF TRANSLATING A RUSSIAN-LANGUAGE WORK INTO
ENGLISH AND CHINESE (ON THE EXAMPLE OF A.P. CHEKHOV’S SHORT
STORY
Abstract. the article discusses the minimally important processes of translating Russian-language
text into English and Chinese. During the process of translating from Russian to English, it
15 mecessary to pay attention to certain parts of the grammatical and lexically non-equivalent
component; if we turn to the Chinese language, then in the process of translation we will face



with some of the most difficult features of grammar and a huge number of identical, but different
in meaning characters. The relevance of the research is determined to the linguistic and contextual
difficulties of the translation process of a Russian-language work. The purpose of the research is
to identify grammatical and lexical features during the interpretation of a Russian-language text
across the linguistic and cultural boundaries of English and Chinese. The objects of research include
translations of literary text into English and Chinese. The following methods were used in the
process of work: the method of linguistic observation and description, contextual and comparative
analysis of the original work and the translation.
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DTallbl IIePeBOa IIPEJCTABIIAI0T COOOIl OCHOBHBIE IIPOIECCHI IIepeBojia, KOTOPhIe
OTparKaloT JeiCTBHS IIePEBOIINKA IIpU padoTe Ha I TekcToM. 1o ciioam B.H. Komuc-
capoBa, IIPOIECC IIepeBojia — MHTE/IEKTyaJ bHasd AesITebHOCTD, ITPU KOTOPOIl TEKCT
IIEPEHOCUTCA C OJHOTO sI3bIKa Ha JIPYroil ¢ COXpaHEeHNEeM CMBbICJIa, CTPYKTYPhI U CTH-
Jist ncxoHoro Tekcra. OH BKIIOUAET aHAJIN3 TEKCTA, TIOHUMAaHNe COIePyKaHs, BEIOOD
JIMTHI'BUCTUYECKUX CPEJICTB JIUId Iepegain NH(MOPMAIMU Ha 1IeJIeBOM sI3bIKe U CO3J1a-
HIIe HOBOT'O TEKCTa, & TaKyKe TpedyeT 3HAHWUs 3bIKOB U KYJIbTYPHBIX 0coOeHHOCTE |1,
c. 188-189|. IlepeBoIIrK OTCIEKUBAET COOTBETCTBUE MEXK/TY JIEMEHTAMU HCXOTHOTO
1 TIepeBeIEHHOI0 TEKCTOB, MepeXo/Id OT OJHOro dA3bIKa K Apyromy. PaccMoTpum 1o-
JpobHee JaHHBIe IIPOIecchl Ha npuMepax mepesojia npoussenenns A.Il.Hexosa «Ha
Jgadey» Ha aHDJIUACKUN U KUTANCKUA A3BIKU.

st Hagasia oOpaTUMCs K aHIVIMIICKOMY s3bIKy. K MUHHUMAJIbLHBIM IIPOILIECCAM,
KOTOpPbIE JIOJIZKHBI IIPUCYTCTBOBATH BO BpPeMsl I€PEBOjIa PYCCKOSA3BIMHOTO ITPOU3BeE-
JIeHNs] Ha aHIVIMACKUIL sI3bIK, MOXKHO, BO-IIEPBBIX, OTHECTHU 6bldefeHUe CMUNUCTU-
yeckur ocobernocmeti npoudsedenus Ha A3vike opuunasa. CaMasl TyiaBHasT 0COOEH-

Hocth pacckaza A.Il. Hexosa «Ha mades, KOTOpBIit J10JIZKEH OLIPEJIETUTD [1€PEBOTINK,



9TO HENOBTOPUMBIH cTu/ib. OH MIPOCT U JIETKO MOHSATEH, YTO M03BOJISIET CPa3y yXBa-
TUTh OCHOBHYIO Hjeio npoussejiennsi. Kpome Toro, A.Il. Hexos gacTo ucrosb3yer
KOHTPACTHBIE 3JIeMEHTBI, TPEOYIOIIIe 0cO00T0 I0/IX0/1a K BHIOOPY CJIOB 1 BhIPaXKeHUIA.
Burarogapst criocobrocTn yiapinBaTh ToHuaiimne orrenkn 3uadennii, A.I1. Yexos ne
IIPOCTO TIepeIaéT WHMOPMAIINIO MPSIMO, & BBOJUT B TEKCT HETATHBHO-OKpPAIIEHHDIE
9JIEMEHTBI, UTO JT00ABJISIET MTPON3BEIEHUIO HEOIHO3ZHATHOCTH. J[pyTroii 0cOOEHHOCTHIO
SIBJII€TCS 9aCTOE MCIOJIb30BAHIE TPOTUBOIIOCTABICHUI JIJIsA MTepeJladll BHYTPEHHEro
KOH(JINKTa, KOJIEOJIFOIIIXCSI [TepCOHAaXKel. DTU 3JeMEHThI ITOMOIaloT CO3/JaTh 0oJiee
rIyOOKMitl 1 JocTOBEepHBI 00pas repos. s [lapia MBaHoBu4a xapakTepHbl Heolpe-
JIEJICHHOCTH U CMYTHOCTH B MPUHSITUN PEIIeHNI, IYTO MPOSIBJIAETCS B €r0 pa3MbIIILIe-
rngx [2019).

Bo-BTOpPBIX, HEOOXOMMO IIPOBECTH CPAGHEHUE OMOICALHBIX UACMET 2PaMMAMUYE-
CKOl COCMABAANWELT 6 A3bIKE 0puUHaAG U 6 A3bike nepesoda. CpaBHeHue rpam-
MATHUKHU JIBYX SI3IKOB BayKHO JIJIsI TOCJIEJIYIOIIEH Mepeladl BePHOI'o CMbICIA 1 3Ha-
YeHHUsI TeKCTa. 1aK, HallpUMep, PYCCKOMY HECOBEPIIEHHOMY BHJIY IJIAroja COOTBeT-
CTBYIOT Bce BpemeHa rpyitimbl Simple u Continuous: «At dinner Pavel Ivanitch looked
blankly at his wife while he meditated. .. » [2011] — «. .. [lasea Hsarviy myno ensa-
den ... pasmowusan. .. » |2019]; «I am thinking over the dissertation for my degree
and. .. »[2011] = «A 06dymwvisar kandudamcroe cowunenue, u...». Pycckomy ke
COBEPIIIEHHOMY BUJTy MOXKET COOTBETCTBOBATHL BpeMs T'PYIILI Simple, ecin jnelficTBue
B AHIVIMIICKOM $I3bIKE pacCIleHUBaeTCsI Kak e uHnIHbIi (dhakT: « Pavel ITvanitch turned

the letter over and over before his eyes, read it through again, and spat with



disqust.» — <«Illasea Hearosuy nosepmean. .., npouér u naonyass. Illomumo sToro,
PYCCKOMY HECOBEPIIEHHOMY BHJY TaKrKe COOTBETCTBYIOT BpeMmeHa Ipyiiibl Perfect
(kpome Perfect Continuous) |2, c. 55-57|: «In the course of his eight years of
married life Pavel Tvanitch had completely got over all sentimental feeling...» —
«...llasen Usanviy omevik om moHkur wyscms. ..». He MeHee BayKHa W MyHKTY-
allfsi, HO Mbl PACCMOTPUM MAJIYIO 9acTh — IMOCTAHOBKY 3AIATHIX. DB MPUIATOTHBIX
PEJTIOYKEHNAX aHTJINNHCKOTO fA3bIKa, €CJU BaXKHO, 4TOOBI MHMOpMAIUs TepeaaBa-
JIaCh MOJTHOCTDIO, 3aldaTas He craButcs: «Pavel Ivanitch suddenly recalled that when
he had been walking among the summer villas the day before. .. » [2011], onnako B
PYCCKOM si3bIKe 3alisdTast Heobxonuma: «Bdpye [lasen Hearwviy 6cnommun, wmo eue-
pa U mpemve2o A, Ko02da or 2yaAs Ha daunom Kpyey. .. ». EIé oJHo MHTEpecHoe
OTJINYKE: TIOCTAHOBKA 3allsSIThIX IIPU CpaBHEHUHU. B pyccKoM si3bIKe MPUEM CpaBHEHUST
BCeIjla CONPOBOK/IACTCs 3aIATON, KaK B JIAHHOM IIPUMEPE: <. .. CMapo20, Nomackat-
H020 Yepa, Kak A¢», HO B QHIJINIICKOM JIeJ10 obcTouT uHave: «... fall in love with a
worn-out old eel like me? ».

B-tperbux, BaxKHO ocyuwecmeums nepesod 6e33K6UBANEHMMHLT NEKCUYECKUL €OU-
nuy. I A. BusibianoBa 1o faépKkuBaeT, 9To nepeBoj; 0e39KBUBAJICHTHBIX JICKCHICCKUX
eJIMHUIL TIPeJIIoiaraeT HaXoK/IeHne MaKCUMaJIbHo OJINZKOIO0 COOTBETCTBUS B S3bIKE
nepeBosia [3, ¢. 26]. [lepeBomunk, 3a1acTyo, MOXKET HCIIOJIB30BATH PA3HbIE TTPHEMBI,
HO MBI PACCMOTPHUM TOJIHLKO KYJIBTYPHYIO aallTaluio u nepedpasuposanue. [lisa ma-
JaJia pacCMOTPUM MPHUEM Tepedpa3upoBaHust 1 00PATUMCS K CJIOBY « 0auHUK », KOTO-

poe TpeJIcTaBIeHO BO BTOPOM ab3alie pou3BeaeHusd. Ha anrmniickuit s36IK 0HO OBLIO



HepeBeJIeHo He OJIHUM CJIOBOM, & IEJIbIM IIPeJJIozKeHneM: <. .. who was spending his
holidays at a summer villa...». IlockoJbKY B aHIVIUHCKOM $3bIKE HE CYIIECTBYET
HU TOHSITUS «Jaday, HU MOHSITHs «JIAa9HUK», TO JIOTUYHO MPE/II0J0KUTH, YTO JacTh
s3HadeHusi Oyjer yrepsina. Cieiyiomuii Ha odepeu HPUéM — 3TO HPHUEM KYJIbTYpP-
HOIT ajtanTaiun. HTepecHbIM MPUMEPOM SIBJISETCS TIEPEBOJI, YCTOWYIHMBOTO BhIparke-
HIUST «<A10006b 340 — NoA0OUWDs U Ko3Aa» (TpuHaATHIH ab3a). [lepeBogank ciemrasn
OY€eHb MTPaBUILHBIN BBIOOD, MepeBe/id Januyio dpasy He gocaoBao («The love is evil.
You will love a goat» ), a ucmosb3yst aJalTHBHOE YCTONINBOE BhIpasKeHNe Ha aHTJIHi-
cKOM si3bike: «Love 1s blind ».

Tenepn obpaTuMcst K KuTaiickomy si3biky. [Ipu niepeBojie pycCKOsI3bITHOIO TTPON3-
BeJIeHUs] Ha, KUTANCKUN 361K MUHUMAJIBHO HEOOXOIUMBI CJICTYIONINE TTPOIECCHI:

1. O603navums pazaudus Mexcdy pycckum u Kumatickum Asvikamu. Kun-
TACKNUIT 1 PYCCKUI SI3BIKH, BO-IIEPBBIX, OTHOCSTCS K Pa3HBIM SI3IKOBBIM CEMbSIM
(kuTaiickuii — K ceMbe CUHO-THOETCKUX SI3BIKOB, PYCCKHI — K CeMbe HHJ0eBpOIIeii-
CKUX CJIABSTHCKUX sI3bIKOB). BO-BTODPBIX, pas/idHa cucTeMa MHcbMa. PyccKuil s3Ik
HCIIOJIb3YeT ajidaBuT, OCHOBAHHBIN Ha Kupu/nie. Kuraickuil »ke sI3bIK HCIOIb3yeT
neporyndsl, npuaém B.@. [Mluuko ormedaer, 4To neporinduiecKuili 3HaK ropas;io
cioxkuee andasutaoro |4, ¢. 29-30]. ITomumo mpouero, nuora GoJiee MATH HEPOTIH-
¢oB MOryT 0003HAYATH OJIHO U TOXKE MOHSATHE, HO KayK0e TaKoe MOHsTHe OyIeT YIIo-
TPeOJISIThCA B OIPEJEIEHHBIX KOHTEKCTaX; B-TpeTbux, B KUTaliCKOM sA3bIKe JIPYTOil
CHHTAKCHUC (OTCYTCTBYIOT TDAMMATUYECKUE AJIeKU, KATETOPUH U BH/IbI TJIATOJIOB);

pycckasi TpaMMaTHKa, HA000POT, canTaeTcs 6ojee CA0KHON N3-38 MHOIOUNCIEHHBIX



HIOAHCOB.

2. Budeaumv HauboAee CAONCHDIE 2PAMMAMUNECKUE OCODEHHOCTIU NPU NEPEGO-
de 1a xumatickut as3vk. B cBoeit crarbe JIu Canpyn obpalliaer BHUMAHIE, YTO I'PaM-
MaTHKa KHTAHCKOro sA3bIKa BBIPArKAETCsI IIOCPEICTBOM COIO30B, BCIOMOIATEIbHBIX
LJIAr0JIOB, CJIYZKEOHBIX CJI0B, CIETHBIX CJI0B, & TAKZKe HOPSIIKOM CJI0B B IIPEII0KEHIN
5, c. 30-34]: “FARAHEHZ R, FHHRKTXLA—HEZEWE (wo shi you fir zhi fu,
jiéguo léile zheme yifeng momingqimiao de)...” [2011] — «2Kenamuwi s wenosex, u
60pY2 Makoe CMparHoe... 2aynoe nucomo». Mbl BUIMM, UTO HOPSIOK CJIOB B K-
TafiCKOM SI3bIKE YCTONYMBDIL, HHBEPCUS C PYCCKOTIO S3bIKA OOLIMHO OBIBACT 3aMEHEHA
(F2BEZ (wo shi you fir zhi fu)); ncnosbsyerca riaron-cesska & (shi), a Takue
KoMmIMenT Hanpapienus 2 (14i)s coueranuu ¢ yacruneit | (le) u cyskeGHoe ¢10BO
H(de), mocKosIbKY Hepe]; HUM CTOMT JBYCJI0ZKHOe HpHaraTeibHoe. [IoMIMO 3Toro,
B KUTAHCKOI IpaMMaTHKe OTCYTCTBYIOT IIEPEXOJHbIE U HEIEePEXOHbIE IJIAr0JIbl, TO
eCTBb OJIMH T TOT YK TVIAT0J MOYKET BBIOJHATE pasuble dynkmmm: “BX F XU 2]
B A+ T (wo zhezhong fenglii goudang zdo jitt biigan le) - ” [2011] — «. .. daeno
yorc omewvis om. . . ». Lnaron “/NTF (bigan) «MozKeT HepeBONThCs KAK «HE J1e/aTh,
HE 3aHUMATLCA» U OyJIeT COOTBETCTBOBATL KaK MEPEXOJAHOMY, TaK M HEIIEPEXO/IHO-
My BHJLy TJlarojia B pyccKoM (B JJAHHOM KOHTEKCTE COOTBETCTBYET HeEIePEeXO[HOMY
DJIArOJIY «OTBBIKATHY ). B PYCCKOM $3bIKE Pa3Hble YaCTH PEYr UMEIOT PasHble MOp-
dostorngeckne XapaKTepuCTUKI, B TO BPEMsl KAK B KUTAiCKOM sI3BIKE OJHO M TO K€
CJIOBO MOYKET COOTBETCTBOBATH OJHOBPEMEHHO CYIIECCTBUTEILHOMY, MPIJIAIATEIHHO-

My, TUIaroJty u mHorsa napeunio: ‘i E & T SkMi(ta zhen shi xiang le téu la)...” —



«...mpocmu 20cnodu, eepmussocmkot. . . ». Crosocoderanue “7r | 3k (xiang le téu)”
(oCIOBHBII TIEpeBOI: apoMaTHasI TOJI0Ba) OyIeT 0003HAYATE PYCCKOE CJI0OBO «BEPTH-
XBOCTKa», OJ[HAKO meporyud 7 (xiang), HOJIOKEeHHbIH B OCHOBY CJIOBOCOYETAHMUS,
0003HAYTAET HECKOJIBKO 3HadYeHNUIT: 1) mpuaTHbIil 3amax (CyIm.); 2) IPUATHO MaXHYTh,
pacpocTpaHsaTh apoMar (IJI1.); 3) apOMATHBI, AyIIHCTBIH (TIpuL. ).

3. Iodobpamv sekcuvecky 3K6UBAAEHMHBLE UEPOAUPHL UAU UEPO2AUDUYE-
ckue @pasv. Ilpu 1mepeBojie ¢ pyccKoro si3blKa Ha KUTANCKUIT MOYKHO CTOJIKHYTbHCSI
¢ JByMsi 1pobjiemamu: 1) [epeBoj dMOIMOHAIBHO-OKPAIIIEHHON JIEKCUKH; 2) Iepe-
BOJI PYCCKUX MHUIMAJIOB. B 1epBoM ciiydae 1mepeBounK OyaeT pyKOBOJICTBOBATHCS
TOJIBKO TPUEMOM AT, TTOCKOJIbKY JPYTUe MepeBOuecKie PHEeMbl (CHOCKN
1 nepedpasupoBanne) B KHTAHCKOM A3BIKe PabOTAIOT OYeHb PEIKo: ... X 4 — Hf
524 H ) B (zheme yifeng momingqimiao de) - ™ «...makoe cmpannoe... 2aynoe
nucvmo!». Hanbosiee moxoasmumii epeBosy 171s CJI0Ba, «IUIyTIBIi» — 910 2 (ben), oj-
HAKO TI0JIOOHBII 1IepeBo; OyIeT He BepeH, MOCKOJbKY JaHHOE 3HadYeHHe OTHOCHT-
cst Gostbiie K ornmcanuto uesoseka (4 B A (benderén)). Crenoparesibho, Heobxo-
JIIMO &JIAlITHPOBATh PYCCKOE CJIOBO K KHUTaficKoMy si3biKy. OJIHUM U3 BEpHBIX Ba-
pHAHTOB OymeT ycroitamsoe Bhipazkenne “F 44 H b (momingqimiao)’co snauenn-
eM «HeOObSICHUMBII, YIUBUTEIbHBINY (JOCTOBHBIN MEPEBOJ: TPYIHO OObSICHUMAST
xutpocth). Crofla »Ke MOXKHO OTHECTH Tpejiozkenue «Tak-maku 603vmy u nobe-
21...», KOTOpOe Ha KHTAWCKIil A3bIK IepeBejenHo ajantusno: “FX 2 bl KE F 8 H
#|(wo hui sufsuibianbian pdodao). .. (ocnoBHLI HepeBo: WATH Ge3 cTecHeHus B

CJIeJT 3a KeM-TO B MOJXOJISIIII MOMEHT). Bo-BTopoM citydae, mpu mepeBojie pyCCKuX



MHUTINAJIOB, OYIET BCerjia NCI0JIb30BaThC ITPUEM TPaHCIUTEPAIINN, TIOCKOJIBKY B K-
TaiflcCKOM 43bIKe HeT 3KBUBAJIECHTOB PYCCKUM MMeHaM, paMuIuaM 1 ordectBam:
Yt IR (bawdéicr), 758 N & (yiwanneiqf), 485 5% K (wéihecaifu)” — «llasea Hearvi
Buiwodues»; “KAE(mijia)” — « Mum.asa».

[IpoBesiénnoe ucceoBane HAVISAIHO MOKA3bIBAET, YTO BO BpeMs HWHTEPIIpeTa-
[IUA PYCCKOA3ZBIYHOI'O TEKCTa Yepe3 A3bIKOBbIe U KYJILTYPHbIC I'PAHUIILI aHTJINHCKOrO
U KUTACKOrO #A3bIKa IIPUCYTCTBYIOT CJICAYIOINE IpaMMaTUYeCKue U JICKCUYeCKUue
0COOEHHOCTH: 1) B aHIJIMIICKOM I3bIKE HECOBEPIIIeHHDLIN U COBEPIICHHBII BIJI PYCCKO-
ro ryiarosia OyJIer mepesiaH moCpeCTBOM OIPe/IeJIEHHBIX IPYII BpeMeHH (Bce, KpoMe
Perfect Continuous). [TocraHoBKa 3alsITBIX B NPHUIATOYHBIX MPEJJIOKEHHIX OyJIeT
3aBHUCEThb OT ITOJHOTHI MHMOPMAINK U OT HAJUYHUS B IPUAATOUHBIX ITPEITOXKCHISIX
JIEKCHYIECKNX TPUEMOB; 2) B KUTAICKOM sI3bIKE, BO BPEMsI MHTEPIIPETAIN PYCCKO-
SI3BIYHOIO [IPOM3BEJICHHSI, OyIyT OTCYTCTBOBATH I'PaMMATHUYECKHE I1aJIe2KHI, KaTero-
pUM U BHUJBI IJIArOJIOB, POJI CYIIECTBUTEIbHBIX U T.J. BMECTO 3TOro rpaMMariuka
Oy/IeT BbIparKaThCs COI03aMM, BCIIOMOIaTeIbHBIMI TJIalr0JIaMy, CIyKEOHBIMU U CUET-
HBIMI CJIOBAMH, MOPSIJIKOM CJIOB; 3) MHOT'HE PYCCKHE CJIOBA YHUKATLHBI U HE NMEIOT
SKBUBaJICHTA KaK B aHIVIMICKOM, TaK U B KUTACKOM A3bIKE, IO9TOMY HCIOJIB3Y-
10TCs Tiepedpa3upoBaHust U yCTOWIMBBIE BbIpaXKEHUsI, YTOOBI IepejiaTh 9acTh 3Ha-
YEeHUI IMOIMOHAILHO-OKPAIIICHHBIX CJIOB; 4) AHTJINICKUI IIePEBOJI PYCCKOA3BLITHOTO
IIPOM3BE/IEHUsI, KO BCEMY IIpodeMy, He OYyIeT Ka3aThCd HACTOJBbKO SMOIMOHAIbHBIM.
Kuraiicknii mmepeBoj, HaA000POT, B CUJIy TOHAJbHOCTH OyjeT Ka3aThCd 4yTh OoJjiee

OJKUBJICHHEE.
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